
CROWNE PLAZA LYON CITÉ INTERNATIONALE

 

22 QUAI CHARLES DE GAULLE, 
69006 LYON

PANTI ASTO

S
ER

VIC
E CONTIN

U

12H – 22H

OUVERT TOUS LES JOURS



Chez Antipasto, la simplicité devient un art.
Venez, explorez, goûtez. Votre voyage culinaire 

commence ici.

Dégustez nos antipasti à toute heure, savourez un café
torréfié ou optez pour l’un de nos cocktails. L’ambiance

chaleureuse, les tables colorées et le tintement 
des coupes vous transporteront instantanément en Italie.

Inspiré des trattorias italiennes, Antipasto vous propose
une cuisine sans artifice, délicieusement simple, mettant 

à l’honneur des produits frais et authentiques.

M
ANIFESTO



 • 16ANTIPASTI DI SALUMI
 Jambon cru italien, porchetta, mortadella, finocchiona, jambon blanc

Delicatessen board

 • 20MIX PICCINO
Assortiment de fromages, charcuteries et légumes 

Plate of cheese, delicatessen, and vegetables

MIX GRANDE  • 28

ANTIPASTI VEGETARIANI     • 16

 Poivrons, aubergines, courgettes, artichauts, oignons, olives

Peppers, eggplants, zucchinis, artichoke, onions, olives

AN
TIPASTI

BOARDS

Gorgonzola, provolone piccante, moliterno truffé, camembert di bufala ou roccolino nero, burrata

Italian cheese board 

ANTIPASTI DI FORMAGGIO  • 16

Taglieri

SNACKS

ARANCINO SAUCE TRUFFÉE  • 9

Truffled sauce Arancino

 • 9MOZZA STICKS

Bâtons de mozzarella frits

BOULETTES ALL'ASCOLANA  • 9

Fried meat stuffed olives and mousseline mayonnaise

Stuzzichini

Olives frites et farcies à la viande, mayonnaise 



ASPARAGI E SALSA OLANDESE 13• 

Asperges et sauce hollandaise

Asparagus and Hollandaise sauce

VITELLO TONNATO 15• 

Carpaccio de veau, sauce au thon, câpres, anchois et mayonnaise

Veal carpaccio, tuna sauce with capers, anchovies and mayonnaise

FRITTO MISTO 12• 

Poissons, crustacés et légumes frits

Fried fish, shell-fish and vegetables

TIGELLA, LINGUA E SALSA VERDE 12• 

Pain de Modena garni de langue de bœuf effilochée et sauce verte : persil, ail et huile d’olive

Modena bread stuffed with beaf tongue and green parlsey sauce

STARTERSLE
S ENTRÉES

CRESPELLA CON VERDURE DI STAGIONE E BESCIAMELLA 12• 

Crêpe de blé aux légumes de saison et béchamel verte 

Crêpe with in-season vegetables and béchamel sauce

SALADE CÉSAR 11• 

Feuilles de laitue Romaine croquantes, tomates cerises,
poulet grillé, copeaux de parmesan, sauce César aux anchois

Crispy Romaine lettuce leaves, cherry tomatoes, grilled chicken, parmesan shavings, anchovy Caesar sauce

LA CÉSAR EN PLAT 17• 



SPAGHETTO AL POMODORO 20• 

Spaghetti sauce tomate
Tomato sauce spaghetti

LINGUINE AUX COURGETTES ET FLEUR DE COURGETTE
STRACCIATELLA ET LARD DE COLONNATA

24• 

RISOTTO À LA CRÈME D’ÉPINARDS ET ANCHOIS, FILET DE PERCHE 24• 

Spinach and anchovy cream risotto served with a perch filet

Zucchinis and zucchini flower linguine pasta with stracciatella and colonnata ham

PAPPARDELLE AUX CÈPES 22• 

Porcini mushrooms parpadelle pasta

Chicken liver tagliatelle pasta, amarena cherries and chicory 

TAGLIATELLE ALL’RAGU DE FOIE DE VOLAILLE, CERISES AMARENA ET CHICORÉE 22• 

LE
S PLATS

MAINS

PARMIGIANA 22• 

Gratin d’aubergines à la sauce tomate et mozzarella 

Baked egglplant with mozzarella and tomato sauce

FILET MIGNON DE PORC ET CRÉMEUX DE FÈVES, PETITS POIS ET POIS GOURMANDS SAUTÉS
SAUCE MOUTARDE À L’ANCIENNE

25• 

Porc filet mignon, mashed and sauteed peas with mustard sauce

TAGLIATA DE THON, CRÉMEUX D’ARTICHAUT ET ARTICHAUT FRIT, 
OIGNONS NOUVEAUX ET SAUCE PUTTANESCA

27• 

Tuna tagliata, artichoke cream, fried artichoke, Puttanesca sauce

Primi

Secondi



MOELLEUX PISTACHE ET CRÊME ANGLAISE À L’ORANGE  • 9

Pistachio and orange cream cake

IL TIRAMISU  • 9
Grand classique de la maison 

servi à la louche
Great house classic served 

with a ladle

TARTELETTE RHUBARBE  • 10

Rhubarbe pie

PA
US
E DOUCEUR

12H–22H

Dolci

Menu per bambini

Sirop à l’eau

Water syrup 

Parmigiana ou Pâtes sauce tomate ou Risotto aux épinards et anchoix
Parmigiana or tomato sauce pasta or spinach risotto

Compote de fruits ou Mousse au chocolat
Fruits compote or Chocolate mousse

MENU ENFANT 14• 

MILLEFEUILLE CHOCOLAT  • 9

Chocolate millefeuille



D
U

LUNDI AU VENDR
E
D

I

Café cannoncino

Cannoncino coffee

MENU DU JOUR  • 20

Plat du jour
Dish of the day

 • 18

LE BRUNCH DU DIMANCHE

11H30 - 15H



Tous nos prix sont indiqués en euros et TTC.
L’abus d’alcool est dangereux pour la santé. À consommer avec modération.
La liste des allergènes est disponible sur demande à l’accueil du restaurant.

Les origines de toutes nos viandes sont affichées au restaurant.
Tous nos plats sont faits maison.

Verre ou carafe d’eau gratuits sur demande.
•

All our prices are indicated in euros and including tax.
Alcohol abuse is dangerous for health. To consume with moderation.

The list of allergens is available on request at the restaurant reception.
The origins of all our meats are displayed at the restaurant.

All our dishes are homemade.
Free glass or carafe of water on request.

Nous nous engageons à promouvoir une alimentation 
équilibrée et à favoriser les achats responsables.

Parce que chaque geste compte, notre restaurant agit 
pour une hospitalité positive.

Retrouvez facilement nos plats végétariens grâce à ce
symbole. N’hésitez pas à vous rapprocher de nos équipes

pour nous déclarer tout autre régime alimentaire.


